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Crierrika STHOKYJIBTYPHOTO U 3THOSI3BIKOBOTO B3aMMOJACHCTBHS BCETAA CBA3aHA
C MHOT'OCTOPOHHUMH TIPOLIECCAMH, 3aTParuBarOUIMMHU pa3InyHble cepbl YenoBeyecKo-
ro ObITH. SI3BIKOBAs JINYHOCTD B CUTYAI[UH MUIPAIIH OKA3hIBACTCS B LIEHTPE CTOJIKHO-
BEHHUSI KyJIbTYPHBIX peajiiif, Korja IajbHeillee KOMMYHHKAaTUBHOE IMOBEICHHE 00Y-
CIIaBJIMBAET CLIEHApUil pa3BUTHs AAHHOM JIMYHOCTH B HOBOM COLIMOKYJBTYPHOW Cpene.
Tak, I'.I1. Hemumenko paccmarpuBaeT mpobiaeMy MeXKITHUYECKUX OTHOIICHUH C TOUKH
3pEHHS OIIMO3UIHN «HHTErpars — quddepeHInanis STHOKYIbTYPHOTO W 3THOS3BIKO-
BOTO IIPOCTPAHCTBA» U CBA3aHHOU C HEW OIMMO3HMINEH «YHU(PHUKAIHMA — COXpaHCHUE IT-
HOKYJIFTYPHOTO H 3THOSI3EIKOBOTO CBOE0Opa3ms». [1o0 MHEHHUIO MCCIIEIOBATENS, «CTOJK-
HOBEHHE ITHX MPOTHBOHAIIPABICHHBIX MPOIECCOB MOXKET ... IOPOXKIATh KOH(DINKTHEIC
CUTYAIlNH, OJJHAKO OHO CIY)KUT W MOIIHBIM TUHAMHYCCKHM HMITYJIBCOM, MPEIOTIpeIe-
JISFOIIAM HATPABJICHHOCTH JBOIIOINH COIIYMa, B TOM YHCIE U S3bIKOBOM» [HenrmmeH-
Ko, 2006, c. 41].

B pamkax MeXKyJIbTYpHOW KOMMYHHKAI[MH W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH SMHUTPAIHS
KaK sIBJICHHE TECHO CBsi3aHa ¢ mpooOnemoit maeHtuaHocTH. CornacHo JI.W. I'punraeBoi,
JTAaHHBI KOTHUTHBHO-IEATEIbHOCTHRIA (DEHOMEH JISKUT B OCHOBE KOTHUTHBHOW M KOM-
MYHHUKAaTUBHOH JEATEIBHOCTH €AUHUYHOTO M KOJUIEKTUBHOTO CyOBEKTa B JIFOOBIX YCIIO-
BUAX, obecneunBas (HYHKIMOHUPOBAHUE APYTHX KOTHUTHBHO M COLMAJIFHO PEJIEBAHT-
HBIX MEXaHM3MOB, TAaKMX KaK aHTHIUMALKSA, IPOTHO3UPOBAHUE, IIIIAHUPOBAaHKUE, IIOHU-
MmaHue u npounx [['pumaesa, 2009, c. 75-76].

BriOpaB B KauecTBe IMIMPUUECKOTO MaTepraa TEKCThl XYA0KECTBEHHBIX IPOU3-
BEJICHUI UPJIAHJCKUX aBTOPOB, OMMCHIBAIOIIUE CUTYALUI0 SMUTPALIUU, MBI COWIH aKTY-
abHBIM PAaCCMOTPETh MOITUUYECKHE BKIIOUEHHS], BCTPEUAIOIINECs B UCCIEYyEMBIX IIPO-
W3BENICHUSIX, C TOYKH 3PEHUSI UX (YHKIMOHUPOBAHUS KaK 3THOKYJIbTYPHOTO M 3THOS-
3BIKOBOTO HAeHTH(]HKaTopa. Paccyxmas o mporecce HACHTHPHUKAINN KaK TAKOBOM,
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JL.U. I'puinaeBa BbIACNAET J1Ba 3Tara €ro OCYIICCTBJICHUS, BKIIOYAIOIINE «OTO3HAHHUE,
pacro3HaBaHHE KOTo / 4ero-iudo Mo ONpeNeIeHHBIM MPU3HAKAM; YIIOJ00JICHHE, 0TO-
MKJIECTBIICHUE KOTO / 4ero-mubo ¢ kem / ueM-nuboy [I['purnaera, 2009, c. 76]. B 3aBucu-
MOCTH OT SI3BIKOBOW CpeJlbl KOMMYHHUKATHUBHAS JIUYHOCTh OOpAIIaeTCst K TEM peallusiM,
KOTOpPBIE HEOOXOMUMBI JUTs YCIICIIHOW colranu3anuu. boiee Toro, si3pIK OOIICHUS BbI-
CTyMaeT He TOJBKO B KayeCTBE MOCPEAHMKA, MPOMEXYTOUYHOTO 3BEHA MEXKAY IBYMS
KyJIbTypaM#, HO TaKKE SBJISIETCS CPEICTBOM MaHH(ECTAIlMU TOH WM WHOW CTCICHH
aCCUMWISIIMM B HOBOWM KyJbTypHOU cpene. IloaTMueckuil TEKCT B 3TOM OTHOLIEHUU
SIBIISICTCA TIPUMEPOM TIPENEIbHON KOHIICHTPAIlMH O0Opa3HO-CHMBOJBHBIX JIIEMEHTOB,
LEHHOCTHBIX OPUEHTHUPOB U KYJIBTYPHBIX JOMHHAHT. HrokenpuBe1eHHBIE TEKCTHI Mpe-
CTaBISTIOT €000 OIHY W Ty ke Oaiamy, COUYMHEHHYI0 W HCIOJTHEHHYIO TepOeM-
SMHUTPAHTOM B MCKOHHOW Cpefie W UyKIOH eMy cpelie JIOHIOHCKHX KOKHH, B KOTOPYIO
OH momanact, yexaB u3 Mpmanauu. JIFOOOTBITHBIM OKa3bIBACTCS TO, KaK IMEPCOHAXK-
aBTOp OayuTajbl MCIOJB3YET €€ B KaYeCTBE CPEIICTBA YCIICIIHOW coranu3au. Mou-
¢buMpys mepBOHAYAIBHBIA TEKCT, COJACPKALIMN CMBICIOBBIE KaTEeTOPHH, IIEHHOCTHBIE
JJIA UpJIaHauECB, repoﬁ 3aMCHACT UX Ha KaTCTrOpHHU, aKTyaJIbHBIC IJIs1 HOBOMH ayaIuTOpUH.
HOI[O6HI)I€ MAHUITYJAOUA TIO3BOJIAIOT €MY MUMUKPHUPOBATHL IOA KHUTEIIA .HOH[[OHa
1 3apabaThiBaTh Ha >KM3Hb HMCIIOJHEHHEM HOBOW BepcHHu cBoed Oayutagel. PaccMorpum
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA, UCIIOIH30BaHHBIC TEPOEM ISl CO3/IaHUs TIEPBOTO BapHAHTA TEKCTA
OaJutamsl:

Myself and my brother were scratching the land,
When up came a captain with gold in his hand
And stories of soldiers all fearless and grand;
Oh, the day being cheerful and charming.

And says he, my fine farmers, if you will sign up,
It’s a handful of sovereigns I’ll give you to sup.
Away with you, Captain, you redbacked auld pup.
For your words are most deeply alarming.

We have no desire for to take your fool’s gold;
Your bloody auld coat is a fright to behold;
We’d rather go naked and shiver with cold
Than to put on slave’s rags in the morning.

And if ever we take up the musket or sword,

It won’t be for England, we swear to the Lord.

For the freedom of Erin, we’ll rise up our blade,

And cut off your head in the morning! [O’Connor, 2004, p. 99].

B mepBoM mpumepe SpKO BbIpakeH HAIMOHAIbHBIM KOJIOPUT, BBIUJICHSEMBIH W3
KOHTEKCTYaJbHBIX OIIMO3UIMH, (POPMHPYEMBIX KYJIBTYPHBIMH NOMHHaHTamu. besyc-
JIOBHO, Oayuiajzia OTpaXkaeT YMOHACTPOCHHs HMPIAHANECB OMMCHIBAEMOM 3moxu. M3 co-
JICP>KaHUs CTAHOBUTCSI OUEBHIHBIM, YTO JIMPHUECKHI Tepoil W ero Gpar mpoTHBOIIOC-
TaBJIEHBI AHTIIMHACKOMY KalUTaHy, BEpOYIONIEMY CONIAT IS KOPOJEBCKOM apMuM.
B mepByto ouepenp, clieayeT OTMETUTD, YTO CaM JIMPHUECKUI Tepoil u ero Opat COOTHO-
CSTCSI ¢ MUPHBIM HauanoM B juie ¢epmepos: fine farmers (crasuvie ghepmepsr). Tpu
9TOM Tepoil poMaHa, MO CHOKETY SBISIFOLIMIICS aBTOPOM Oaiiajbl, yCHUIHBaeT Geact-
BEHHYIO KapTHHY CyILeCTBOBaHUs (pepMepoB, ucmonb3yst rnaron to scratch: Myself and
my brother were scratching the land (5 u moit 6pam cxpebnu semmo). Crouts oT™ME-
THUTH, YTO B MPOHU3BEACHUH TAKKE OMHCHIBACTCS MPOIIECC COUYMHCHUsI Gaaasl U B mep-
BOHAYaJIbHOM, YEPHOBOM, BapuaHTe, Tepoil ucmomb3yer riaron to till (sosdenvisams),
6onee uelitpanbubiii: Myself and my brother were tilling the land (4 u moii 6pam 603-
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denviganu 3emnio). AHIINYaHUH N300pakeH KaK OTPUIATENBHBIN MepcoHax. JIekcuka
ONMCaHUs KalMTaHa, IOMUMO OTPHLATEIbHONH KOHHOTAIMH, HECET B ce0e TakyKe ITHH-
vyeckuid oTrenok: auld pup. Cnoeaps Urban Dictionary ompeznenser cioBo pup cie-
JYIOIIUM 00pa3oM: «4eJOBEeK, OECCMBICIIEHHO NO/JIpa3HUBAIOIINII CBOETO TOBApHILA
pany cOOCTBEHHOM MOTEXU W JUIsl pa3BICUYEHHs OKpY)KaloluXx Jioaeii». JlanHoe 3Haue-
Hue croBa 3adukcupoBano B rpadere [omysit, Upmanmus. Auld sBisercst cioBom
HIOTJIAHCKOTO MPOUCXOXKICHHS U M0 3HAYCHHIO COBIAACT C aHTmiickuM ciosom old
(cmapwiti). OqHAKO ¢ IOMOIIBI0 IMEHHO TaKOTO BEIOOpA S3BIKOBBIX CPEACTB TE€POM po-
MaHa MOAYEPKUBACT NMPOTHBOCTOSHUE ABYX HALWH, YTO MMIIOHHPYET HACTPOCHHIO ay-
JUTOPHH, JUISt KOTOPOH COUMHsIIach Oaaa.

B co3Hanum upnaHna npoTUBOCTOSHUE AHIIIMY U VIpnaHauy SBIsETCS IIEHHOCT-
HBIM, TIOCKOJIBKY CBSI3aHO C TIPEICTaBICHUAMH O cBobone u poaune: For the freedom of
Erin (3a c60600y Opun). Cremyer OTMETHTD, YTO aBTOP HCMOJIB3YET IIIHCKOE HAUME-
HoBanue Upnanauu — Erin, Bocxomsiee K UMeHH OOTHHE DpHy, HepCOHAKA APEBHHUX
HAlMOHAIIBHBIX CKa3aHU, U, TAKUM 00pa3oM, UMelollee cakpainbHyto npupony [Kenbt-
ckue MUdbI, 2006, c. 261]. Penurno3Hbiii acCeKT KU3HU UPIAHIICB TaKKE MPUCYTCT-
BYET B 3TOM IO3THYECKOM TekcTe: We swear to the Lord (xuanemes Bozy). Obparuenve
k Co3aTenio pacKpbIBaeT BaKHOCTh PENIUTUU JUISl HOCUTEJIsI TAaHHOW KyJIbTypsl. Kpome
TOTO, B MOJOOHOH anemsinuy K bory MMIumMmypoBaHa MoJJiepKKa BBICHIMX CHII, YTO
MIOJJYEPKUBAET NPABOTY MPJIAHALEB B MPOTHBOCTOSHUM ¢ aHrindaHamu. [IpotnBoOop-
CTBO JIBYX CTOPOH TaKK€ PAaCKpHIBACTCS B CMEHE CTHJIA M3JIOKCHHUS C PasTOBOPHOTO,
koraa peus uzaet o6 anrnmmuanune: bloody auld coat, redbacked auld pup, slave’s rags
(Kposagwlil cmapwbliti MyHOUp, KPACHOCHUHHBIL CMAPLIl ulym, pabcKkue 10XmMomvs), Ha
BO3BBIIICHHBIN, KOTJAa TOBOpUTCsS 00 upiaHanax: rise up our blade (noonumem naw
mey). Ha OCHOBaHMHM JaHHOTO TOATUYECKOI'O TEKCTA MOYKHO BBLICIUTH CIIEIYIOINE
LIEHHOCTHBIC JIOMHHAHTBI, 3HAUYUMBbIE JUIsl SI3BIKOBOI'O CO3HAHUS MPJAHJIEB: CBOOO/A
(freedom), pomuna (Erin), Bor (Lord), semns (land). JloMHHAHTBI HAXOSAT OTpPaKEHHE
M B CaMOOIICHKE IEPCOHAXKEH, MO3UIUOHUPYIOIIUX ce0s Kak 3eMIIC/ICIbLEeB B Havaie
Gamnansr (fine farmers) u Bounos (take up the musket or sword, rise up our blade)
B KOHIIE Oauabl.

Bropoii npumep siBiseT co60it Moau(UIIMPOBaHHBIN BapyUaHT MPEIbIAYIIETO TEK-
cra. I'epoii pomana momanaer B JIOHZOH M mepenuchiBaeT Oamiagy B COOTBETCTBHH
C MHPOBO33p€HHEM HOBOro couuanbHoro okpyxkenus. CormacHo O.A. JleoHTOBHUY,
SI3BIKOBAS JINYHOCTD B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIIMH NPEACTAaBISIET COO0H «HAIHO-
HaJIbHO-CHEIM(PUYECKUH THII KOMMYHHKaHTa, 00JaJalouiuii KyJbTYpPHO OOYyCJIOBJICH-
HOW MEHTAJIbHOCTHIO, KAPTUHON MHpa W CUCTEMOM IEHHOCTEH, MpPHIIEPKUBAIOIINICS
OTIPEIETICHHBIX KOTHUTHBHBIX ITOXO/OB, SI3BIKOBBIX, IOBEACHUYECKHX M KOMMYHHKa-
TUBHBIX HOPM M IOTEHIMAIBLHO CIIOCOOHBIN K MEXKYyIbTypHOH TpaHchopmarmm» [Jle-
onroBmd, 2002, c. 92]. Tpanchopmanus pa3IHMIHBIX aCIIEKTOB OOIICHWS, M0 MHEHHIO
aBTOpPa, IPUBOIUT K OPMHUPOBAHUIO MEKKYIETYPHOH SA3BIKOBOH JTMYHOCTH, CIOCOOHON
K OCO3HAHWIO KyJIbTYPHBIX PA3MMYMHA IIPU COXPAHEHHH COOCTBEHHBIX HAIMOHAIBHO-
KYJIBTYPHBIX YePT ¥ MOAU(HUKALUK KOMMYHHKATHBHBIX MOAXOOB B Cilydyae HE0OXO0.IH-
MocTH. B TO ke BpeMsi HeCIIOCOOHOCTh K MEXKYJIbTYPHOIH TpaHc(opManuu MpuBOIUT
K MapruHajM3aliy SI3bIKOBOH JIMUHOCTH. M3MeHeHMe TekcTa Oajuianbl BBICTYINAET
B KQUeCTBE OJIHOTO W3 MPUMEPOB MOJU(PHKAIMH KOMMYHUKATUBHON CTpAaTErHH Teposi-
SMUIpaHTa B UYXKJ0H emMy cpefie.

PaccMoTpuM S3BIKOBBIE CPEICTBA, C MOMOLIBIO KOTOPBIX Iepol peajn3yeT CBOM
KOMMYHUKAaTHBHBIC LI B HOBOM COITHOKYJIbTYPHOM OKPYXECHHUH:

Me and my chum dodgin’ down in the Strand,
When up marches Major wiv sword in one ‘and,
And yarns of his soldierboys fearless and grand;
Oh, the day bein’ cheerful and charming.
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And says ‘e, my gay cockerels, now sign up wiv me,
And it’s ten sparkling sovereigns you’ll suddenly see,
Wiv a crown in the bargain I’ll toss in for free,

For to drink the king’s elf in the morning.

Cut along with you, Major, we boldly did say,
For we loves Piccadilly and ‘ere we shall stay;
To dodge all the night and to dally all day
Is to live life most cheerful and charming.

Oh the nancies we chases are free as the air;

The doxies of Dean Street and sweet Leicester Square,
And you’d lug us to Ireland with nary a care;

Where we could get plugged without warning.

So we’ll stay ‘ere and play ‘ere, flash-lads in the know,

Where the sweet Thames flows slowly from Richmond to Bow;
And with said benediction, we bowed very low;

And bade him be buggered this morning [O’Connor, 2004, p. 185].

I'maBHO# OCOGEHHOCTBIO BBIMIEH3IOKEHHOTO MOITHYECKOTO TEKCTa OKa3bIBACTCSI
TO, UTO OH HANHKCAH Ha JHAICKTE KOKHH, KOTOPHIH repoil MCHONB3YeT IS TOTO, YTOObI
BBICTYITUTE TIOJHONPABHBIM TPEICTABUTENEM TPYINBI JFOACH, YMOTPEOISIONMX €ro
B o6mmernn. Ha hoHeTHueckoM ypoBHE B TEKCTE BBIICISIOTCS TPAAUIIMOHHbIC ST THa-
JieKTa KOKHH ocoOeHHocTH: mpomyck Oykebl h/3Byka [h]: So we’ll stay ‘ere and play
‘ere (Iloomomy mul ocmanemcs 30ecy u 6yoem 3abaensimocs), 38yk [0] mensiercs Ha [v].
[Ipu TakOM MOIXOJE MPOMCXOMUT M KapAHHAIBHOC H3MEHEHHE LICHHOCTHBIX OPHUEHTHU-
poB. I'epoii-aMHUTrpaHT HAMOJHAECT CBOKO Oayany Tomonumamu Jlonmona (Strand, Pic-
cadilly, Dean Street, Leicester Square), 4to mo3BoOJsSET ayAUTOPUH WACHTH)UIUPOBAT
ero Kak JoHAoHUa. IlepcoHaxku Oamnaapl MO3UIMOHUPYIOT cebs Kak MpeacTaBuTeneit
JOHJOHCKAX HU3IIAX COMHMANBHBIX CI0eB. JIFOOOMBITHEIM (haKTOM OKa3bIBACTCS H3Me-
HEHHE OIICHOYHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTJa pedb 3axomuT 00 Mpmanmnu. Vcmonbsyercs
TpaaunnoHHoe HazBanue crpansl (Ireland) B kouTekcTe pasroBopHoO#t nekcuku. Mpinan-
ISl y’Ke He SBJISETCS TEM, YTO HY)KHO 3allHINaTh, HAIPOTHB, 3TO MECTO, TJI€ MOKHO
mamuthes sxusau: Where we could get plugged without warning (I'0e 6 nac eécadsam
nynio be3z npeoynpedcoenus). I'epoii-aBTop Gayutaapl NPEACTABISIET CBOMX HOBBIX IEp-
COHaXkeil KaK aHTJMYaH, HO, B OTIIMYHE OT MATPHOTHYHO HACTPOCHHBIX MEePCOHAKEH-
UpJAH/IEB U3 Tpebaylieil Bepcun Oamnajabl, OHH HE HAJENCHbl MaTPUOTHYCCKUMH
YYBCTBAMH 10 OTHOIICHUIO K AHTJINH, HAPOTHUB, 3T4 CTOPOHA KU3HH HE SIBISCTCS ISt
HHUX 3HAYMMOH. B TO BpeMs Kak Becenbe, 0€33a00THAS JKH3HB BBICTYIIAIOT B KAUCCTBE
[CHHOCTHBIX JOMUHAHT, BBIPAXKCHHBIX CIICIYIOIMMHU JEKCHISCKHMHU CpEICTBaMU: 10
dodge all the night and to dally all day is to live life most cheerful and charming
(Ckpbieamuvcst o HOHAM U PA3EILEKAMbBCS 8eCb OCHb — 80N CROCOO JCUMb 8eCel0 U NPU-
Amno). DTa O3UNKST OTPaXKeHa KaK B OLEHKE TepoeB 0aiuraibl OKpyKeHHeM: gay Cock-
erels (secenvle nemywxu), Tak u B ux camoouetke: flash-lads (ruxue pebsma).

B 3aBepuieHun CleayeT OTMETHTb, YTO PACCMOTPEHHBIE TIOITHIECKHE TEKCTHI OKa-
3BIBAIOTCS TIOJSIPHBIMHE, COJEPKAIINMH TIPOTHBOIIOIIOKHBIE IIEHHOCTHBIE 3JIEMEHTHI.
B CTHUIHCTHYECKOM IUIAHE B MEPBOM TEKCTE HAOIIOAAETCS] CTONKHOBEHUE Pa3srOBOPHOTO
Y BO3BBILICHHOTO CTUJICH M3JI0KEHUS, P STOM MOCIEAHHN UCTIOIb3YeTCs ISl OMUCa-
HHS 3HAYMMBIX ISl HPJIAHACKOTO CO3HAHHUS KaTeropuif, BTOPOH TEKCT, HAMPOTHB, CO-
JICPKUT 3JIEMEHThl UPOHHHU, HAIMCAH B Pa3TOBOPHOM CTHJIC U BBIPAKAET LIEHHOCTHBIC
KaTEerOpHHU COLHAIBHOTO, 4 HE HAIIMOHATIBHOTO XapaKkTepa.
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